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Sepher Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 20 
 

  IXKA-OA  RAY  ENYE  LRILA  YI@  @XWP  MYE 2Sam20:1 

  CECA  WLG  EPL-OI@  XN@IE  XTYA  RWZIE  IPINI  YI@ 
:L@XYI  EILD@L  YI@  IYI-OAA  EPL-DLGP  @LE 

‹¹ş̌�¹A-‘¶A ”µƒ¶� Ÿ÷¸�E �µ”µI¹�¸A �‹¹‚ ‚́š¸™¹’ �́�̧‡ ‚ 

…¹‡´…̧A ™¶�·‰ E’́�-‘‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ š´–¾VµA ”µ™¸œ¹Iµ‡ ‹¹’‹¹÷¸‹ �‹¹‚ 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‡‹´�́†¾‚̧� �‹¹‚ ‹µ�¹‹-‘¶ƒ¸A E’́�-†́�¼‰µ’ ‚¾�¸‡ 

1. w’sham niq’ra’ ‘ish b’lia`al ush’mo Sheba` ben-Bik’ri ‘ish y’mini  
wayith’qa` bashophar wayo’mer ‘eyn-lanu cheleq b’Dawid  
w’lo’ nachalah-lanu b’ben-Yishay ‘ish l’ohalayu Yis’ra’El. 
 

2Sam20:1 And a man of worthlessness happened to be there and his name was Sheba,  

the son of Bikri, a Benyamite man; and he blew the trumpet  

and said, We have no portion in Dawid,  

Nor do we have inheritance in the son of Yishay; Every man to his tents, O Yisra’El!  
 

‹20:1› Καὶ ἐκεῖ ἐπικαλούµενος υἱὸς παράνοµος  
καὶ ὄνοµα αὐτῷ Σαβεε υἱὸς Βοχορι ἀνὴρ ὁ Ιεµενι καὶ ἐσάλπισεν ἐν τῇ κερατίνῃ  
καὶ εἶπεν Οὐκ ἔστιν ἡµῖν µερὶς ἐν ∆αυιδ οὐδὲ κληρονοµία ἡµῖν  
ἐν τῷ υἱῷ Ιεσσαι·  ἀνὴρ εἰς τὰ σκηνώµατά σου, Ισραηλ.   
1 Kai ekei epikaloumenos huios paranomos  

And there was a transgressor, son a mischievous, 

kai onoma autŸ Sabee huios Bochori an�r ho Iemeni  
 and his name was Shee son of Bochori, a man of Benjamin.  

kai esalpisen en tÿ keratinÿ  
And he trumped the trumpet, 

kai eipen Ouk estin h�min meris en Dauid oude kl�ronomia h�min  
 and said, There is not to us a portion among David, nor an inheritance  

en tŸ huiŸ Iessai;  an�r eis ta sk�n�mata sou, Isra�l.   
 in the son of Iessai.  Each man to his tents, O Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IXKA-OA  RAY  IXG@  CEC  IXG@N  L@XYI  YI@-LK  LRIE 2 

:MLYEXI-CRE  OCXID-ON  MKLNA  EWAC  DCEDI  YI@E   

‹¹ş̌�¹A-‘¶A ”µƒ¶� ‹·š¼‰µ‚ …¹‡´… ‹·š¼‰µ‚·÷ �·‚́š¸ā¹‹ �‹¹‚-�́J �µ”µIµ‡ ƒ 

:�¹´�´�Eş̌‹-…µ”¸‡ ‘·ÇšµIµ†-‘¹÷ �́J̧�µ÷̧ƒ E™̧ƒ´C †́…E†́‹ �‹¹‚̧‡  
2. waya`al kal-‘ish Yis’ra’El me’acharey Dawid ‘acharey Sheba` ben-Bik’ri  
w’ish Yahudah dab’qu b’mal’kam min-haYar’den w’`ad-Y’rushalam. 
 

2Sam20:2 So all the men of Yisra’El withdrew from following after Dawid  

and followed after Sheba the son of Bikri;  

but the men of Yahudah clung to their king, from the Yarden even to Yerushalam. 
 

‹2› καὶ ἀνέβη πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ ἀπὸ ὄπισθεν ∆αυιδ ὀπίσω Σαβεε υἱοῦ Βοχορι,  
καὶ ἀνὴρ Ιουδα ἐκολλήθη τῷ βασιλεῖ αὐτῶν ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου καὶ ἕως Ιερουσαληµ.   
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2 kai aneb� pas an�r Isra�l apo opisthen Dauid  
And ascended every man of Israel from behind David 

opis� Sabee huiou Bochori,  
 to follow after Sheba son of Bochori.  

kai an�r Iouda ekoll�th� tŸ basilei aut�n apo tou Iordanou kai he�s Ierousal�m.   
 But the men of Judah cleaved to their king from the Jordan and unto Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@  JLND  GWIE  MLYEXI  EZIA-L@  CEC  @AIE 3 

  ZIAD  XNYL  GIPD  XY@  MIYBLT  MIYP-XYR 
  @A-@L  MDIL@E  MLKLKIE  ZXNYN-ZIA  MPZIE 

:ZEIG  ZEPNL@  OZN  MEI-CR  ZEXXV  DPIIDZE 

œ·‚ ¢¶�¶Lµ† ‰µR¹Iµ‡ �¹µ�´�Eş̌‹ Ÿœ‹·A-�¶‚ …¹‡´… ‚¾ƒ´Iµ‡ „ 

œ¹‹µAµ† š¾÷̧�¹� µ‰‹¹M¹† š¶�¼‚ �‹¹�̧„µ�¹P �‹¹�́’-š¶ā¶” 
‚́ƒ-‚¾� �¶†‹·�¼‚µ‡ �·�¸J̧�µ�¸‹µ‡ œ¶š¶÷̧�¹÷-œ‹·A �·’̧U¹Iµ‡ 
“ :œEIµ‰ œE’̧÷¸�µ‚ ‘´œº÷ �Ÿ‹-…µ” œŸšºš¸˜ †́’‹¶‹¸†¹Uµ‡ 

3. wayabo’ Dawid ‘el-beytho Y’rushalam wayiqach hamelek  
‘eth `eser-nashim pilag’shim ‘asher hiniach lish’mor habayith  
wayit’nem beyth-mish’mereth way’kal’k’lem wa’aleyhem lo’-ba’  
watih’yeynah ts’ruroth `ad-yom muthan ‘al’m’nuth chayuth. 
 

2Sam20:3 Then Dawid came to his house at Yerushalam,  

and the king took the ten women, the concubines whom he had left to keep the house,  

and placed them in a protected house and fed them, but did not go in to them.  

So they were shut up until the day of their death, living as widows. 
 

‹3› καὶ εἰσῆλθεν ∆αυιδ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Ιερουσαληµ,  
καὶ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς τὰς δέκα γυναῖκας τὰς παλλακὰς αὐτοῦ,  
ἃς ἀφῆκεν φυλάσσειν τὸν οἶκον, καὶ ἔδωκεν αὐτὰς ἐν οἴκῳ φυλακῆς  
καὶ διέθρεψεν αὐτὰς καὶ πρὸς αὐτὰς οὐκ εἰσῆλθεν,  
καὶ ἦσαν συνεχόµεναι ἕως ἡµέρας θανάτου αὐτῶν, χῆραι ζῶσαι.  -- 

3 kai eis�lthen Dauid eis ton oikon autou eis Ierousal�m,  
 And David entered unto his house in Jerusalem,  

kai elaben ho basileus tas deka gynaikas tas pallakas autou,  
and took the king the ten women of his concubines, 

has aph�ken phylassein ton oikon,  
 whom he left behind to guard the house;  

kai ed�ken autas en oikŸ phylak�s kai diethrepsen autas  
and he gave them for house guard, and he nourished them, 

kai pros autas ouk eis�lthen,  
 but to them he did not enter.  

kai �san synechomenai he�s h�meras thanatou aut�n, ch�rai z�sai.  --  
 And they were held until the days of their death as widows living.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IL-WRFD  @YNR-L@  JLND  XN@IE 4 

:CNR  DT  DZ@E  MINI  ZYLY  DCEDI-YI@-Z@ 
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‹¹�-™¶”¸ µ̂† ‚́ā́÷¼”-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:…¾÷¼” †¾P †́Uµ‚̧‡ �‹¹÷́‹ œ¶�¾�¸� †́…E†́‹-�‹¹‚-œ¶‚ 
4. wayo’mer hamelek ‘el-`Amasa’ haz’`eq-li ‘eth-‘ish-Yahudah sh’losheth yamim 
w’atah poh `amod. 
 

2Sam20:4 Then the king said to Amasa, Call out the men of Yahudah for me  

within three days, and you, be present here. 
 

‹4› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Αµεσσαϊ Βόησόν µοι τὸν ἄνδρα Ιουδα τρεῖς ἡµέρας,  
σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι.   
4 kai eipen ho basileus pros Amessai Bo�son moi ton andra Iouda treis h�meras,  

And said the king to Amessai, Call to me men of Judah in three days, 

sy de autou st�thi.   
 but you here stand!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI-Z@  WIRFDL  @YNR  JLIE 5 

:ECRI  XY@  CREND-ON  XGIIE 

†́…E†́‹-œ¶‚ ™‹¹”¸ µ̂†̧� ‚́ā́÷¼” ¢¶�·Iµ‡ † 
“ :Ÿ…́”¸‹ š¶�¼‚ …·”ŸLµ†-‘¹÷ š¶‰‹¹Iµ‡ 

5. wayelek `Amasa’ l’haz’`iq ‘eth-Yahudah wayicher min-hamo`ed ‘asher y’`ado. 
 

2Sam20:5 So Amasa went to call out the men of Yahudah,  

but he tarried longer than the appointed time which he had appointed him. 
 

‹5› καὶ ἐπορεύθη Αµεσσαϊ τοῦ βοῆσαι τὸν Ιουδαν καὶ ἐχρόνισεν ἀπὸ τοῦ καιροῦ,  
οὗ ἐτάξατο αὐτῷ ∆αυιδ.   
5 kai eporeuth� Amessai tou bo�sai ton Ioudan kai echronisen apo tou kairou,  

And Amessai went to summon Judah, and he passed time beyond the time 

hou etaxato autŸ Dauid.   
 which ordered him David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RAY  EPL  RXI  DZR  IYIA@-L@  CEC  XN@IE 6 

  JIPC@  ICAR-Z@  GW  DZ@  MELYA@-ON  IXKA-OA 
:EPPIR  LIVDE  ZEXVA  MIXR  EL  @VN-OT  EIXG@  SCXE 

”µƒ¶� E’́� ”µš·‹ †́Uµ” ‹µ�‹¹ƒ¼‚-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

¡‹¶’¾…¼‚ ‹·…̧ƒµ”-œ¶‚ ‰µ™ †́Uµ‚ �Ÿ�́�̧ƒµ‚-‘¹÷ ‹¹ş̌�¹A-‘¶A 
:E’·’‹·” �‹¹Q¹†̧‡ œŸšº˜̧A �‹¹š´” Ÿ� ‚́˜́÷-‘¶P ‡‹́š¼‰µ‚ •¾…̧šE 

6. wayo’mer Dawid ‘el-’Abishay `atah yera` lanu Sheba` ben-Bik’ri  
min-‘Ab’shalom ‘atah qach ‘eth-`ab’dey ‘adoneyak  
ur’doph ‘acharayu pen-matsa’ lo `arim b’tsuroth w’hitsil `eynenu. 
 

2Sam20:6 And Dawid said to Abishai, Now Sheba the son of Bichri shall do us more harm 

than Abshalom; take you your master’s servants and pursue after him,  

lest he shall find for himself fortified cities and escape from our eyes. 
 

‹6› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Αβεσσα Νῦν κακοποιήσει ἡµᾶς Σαβεε υἱὸς Βοχορι  
ὑπὲρ Αβεσσαλωµ, καὶ νῦν σὺ λαβὲ µετὰ σεαυτοῦ τοὺς παῖδας τοῦ κυρίου σου  
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καὶ καταδίωξον ὀπίσω αὐτοῦ, µήποτε ἑαυτῷ εὕρῃ πόλεις ὀχυρὰς  
καὶ σκιάσει τοὺς ὀφθαλµοὺς ἡµῶν.   
6 kai eipen Dauid pros Abessa Nyn kakopoi�sei h�mas Sabee huios Bochori  

And David said to Abessa, Now shall do us evil Sabee son of Bochori 

hyper Abessal�m, kai nyn sy labe meta seautou tous paidas tou kyriou sou 
 above Abessalom.  And now take with yourself the servants of your master, 

kai katadi�xon opis� autou, m�pote heautŸ heurÿ poleis ochyras 
 and pursue after him!  lest he should find for himself cities fortified, 

kai skiasei tous ophthalmous h�m�n.   
 and he should shadow our eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZLTDE  IZXKDE  A@EI  IYP@  EIXG@  E@VIE 7 

:IXKA-OA  RAY  IXG@  SCXL  MLYEXIN  E@VIE  MIXABD-LKE 

 �‹¹š¾A¹Bµ†-�́�̧‡ ‹¹œ·�̧Pµ†̧‡ ‹¹œ·š¸Jµ†̧‡ ƒ´‚Ÿ‹ ‹·�̧’µ‚ ‡‹´š¼‰µ‚ E‚̧ ·̃Iµ‡ ˆ 

:‹¹ş̌�¹A-‘¶A ”µƒ¶� ‹·š¼‰µ‚ •¾Çš¹� �¹µ�´�Eš‹¹÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ 
7. wayets’u ‘acharayu ‘an’shey Yo’ab w’haK’rethi w’haP’lethi w’kal-hagiborim  
wayets’u miY’rushalam lir’doph ‘acharey Sheba` ben-Bik’ri. 
 

2Sam20:7 So Yoab’s men went out after him, along with the Kerethites and the Pelethites  

and all the mighty men; and they went out from Yerushalam to pursue  

after Sheba the son of Bikri. 
 

‹7› καὶ ἐξῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ οἱ ἄνδρες Ιωαβ καὶ ὁ χερεθθι καὶ ὁ φελεθθι καὶ πάντες  
οἱ δυνατοὶ καὶ ἐξῆλθαν ἐξ Ιερουσαληµ διῶξαι ὀπίσω Σαβεε υἱοῦ Βοχορι.  -- 
7 kai ex�lthon opis� autou hoi andres I�ab kai ho chereththi  

And went forth after him the men of Joab, and the Cherethites, 

kai ho pheleththi kai pantes hoi dynatoi  
 and the Pelethites, and all the mighty ones.  

kai ex�lthan ex Ierousal�m di�xai opis� Sabee huiou Bochori.  --  
 And they went forth from Jerusalem, to pursue after Sabee son of Bochori.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIPTL  @A  @YNRE  OERABA  XY@  DLECBD  OA@D-MR  MD 8 

  ZCNVN  AXG  XEBG  ELRE  EYAL  ECN  XEBG  A@EIE 
:LTZE  @VI  @EDE  DXRZA  EIPZN-LR 

�¶†‹·’̧–¹� ‚́A ‚́ā́÷¼”µ‡ ‘Ÿ”̧ƒ¹„¸A š¶�¼‚ †´�Ÿ…̧Bµ† ‘¶ƒ¶‚́†-�¹” �·† ‰ 

 œ¶…¶Lº˜̧÷ ƒ¶š¶‰ šŸ„¼‰ Ÿ�́”¸‡ Ÿ�ºƒ¸� ŸC¹÷ šE„́‰ ƒ́‚Ÿ‹¸‡ 
“ :�¾P¹Uµ‡ ‚́˜́‹ ‚E†̧‡ D́š¸”µœ¸A ‡‹́’̧œ´÷-�µ” 

8. hem `im-ha’eben hag’dolah ‘asher b’Gib’`on wa`Amasa’ ba’ liph’neyhem  
w’Yo’ab chagur mido l’busho w’`alo chagor chereb m’tsumedeth `al-math’nayu 
b’tha`’rah w’hu’ yatsa’ watipol. 
 

2Sam20:8 When they were at the large stone which is in Gibeon,  

Amasa had gone before them.  And Yoab was girded; his war coat his clothing,  

and over it was a girdle with a sword in its sheath fastened at his loins;  

and as he went forward, it fell out. 
 

‹8› καὶ αὐτοὶ παρὰ τῷ λίθῳ τῷ µεγάλῳ τῷ ἐν Γαβαων,  
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καὶ Αµεσσαϊ εἰσῆλθεν ἔµπροσθεν αὐτῶν.  καὶ Ιωαβ περιεζωσµένος µανδύαν  
τὸ ἔνδυµα αὐτοῦ καὶ ἐπ’ αὐτῷ περιεζωσµένος µάχαιραν ἐζευγµένην  
ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ ἐν κολεῷ αὐτῆς, καὶ ἡ µάχαιρα ἐξῆλθεν καὶ ἔπεσεν.   
8 kai autoi para tŸ lithŸ tŸ megalŸ tŸ en Gaba�n,  

And they were by the stone great in Gabaon.   

kai Amessai eis�lthen emprosthen aut�n.   
 And Amessai entered in front of them.  

kai I�ab periez�smenos manduan to endyma autou  
And Joab being girded uniform garment with his, 

kai epí autŸ periez�smenos machairan ezeugmen�n   
and upon him being tied around was a sword being teamed up  

epi t�s osphuos autou en koleŸ aut�s, kai h� machaira ex�lthen kai epesen.   
 on his loin in its sheath.  And the sword came forth and fell.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IG@  DZ@  MELYD  @YNRL  A@EI  XN@IE 9 

:EL-WYPL  @YNR  OWFA  A@EI  OINI-CI  FGZE 

‹¹‰́‚ †´Uµ‚ �Ÿ�́�¼† ‚́ā́÷¼”µ� ƒ́‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:Ÿ�-™́�̧’¹� ‚́ā́÷¼” ‘µ™¸ ¹̂A ƒ́‚Ÿ‹ ‘‹¹÷¸‹-…µ‹ ¶̂‰¾Uµ‡ 
9. wayo’mer Yo’ab la`Amasa’ hashalom ‘atah ‘achi  
watochez yad-y’min Yo’ab biz’qan `Amasa’ lin’shaq-lo. 
 

2Sam20:9 Yoab said to Amasa, Is it well with you, my brother?  

And Yoab took Amasa by the beard with his right hand to kiss him. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Ιωαβ τῷ Αµεσσαϊ Εἰ ὑγιαίνεις σύ, ἀδελφέ;   
καὶ ἐκράτησεν ἡ χεὶρ ἡ δεξιὰ Ιωαβ τοῦ πώγωνος Αµεσσαϊ τοῦ καταφιλῆσαι αὐτόν·   
9 kai eipen I�ab tŸ Amessai Ei hygiaineis sy, adelphe?   
 And Joab said to Amessai, Are you in health, my brother?  

kai ekrat�sen h� cheir h� dexia I�ab tou p�g�nos Amessai tou kataphil�sai auton;   
 And constrained the hand right of Joab the beard of Amessai to kiss him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@EI-CIA  XY@  AXGA  XNYP-@L  @YNRE 10 

  EL  DPY-@LE  DVX@  EIRN  JTYIE  YNGD-L@  DA  EDKIE 
:IXKA-OA  RAY  IXG@  SCX  EIG@  IYIA@E  A@EIE  ZNIE 

ƒ´‚Ÿ‹-…µ‹̧A š¶�¼‚ ƒ¶š¶‰µA šµ÷¸�¹’-‚¾� ‚́ā́÷¼”µ‡ ‹ 

Ÿ� †́’́�-‚¾�̧‡ †́˜̧šµ‚ ‡‹́”·÷ ¢¾P̧�¹Iµ‡ �¶÷¾‰µ†-�¶‚ D´ƒ E†·JµIµ‡ 
:‹¹ş̌�¹A-‘¶A ”µƒ¶� ‹·š¼‰µ‚ •µ…́š ‡‹¹‰´‚ ‹µ�‹¹ƒ¼‚µ‡ ƒ´‚Ÿ‹̧‡ “ œ¾÷́Iµ‡ 

10. wa`Amasa’ lo’-nish’mar bachereb ‘asher b’yad-Yo’ab  
wayakehu bah ‘el-hachomesh wayish’pok me`ayu ‘ar’tsah w’lo’-shanah lo  
wayamoth s w’Yo’ab wa’Abishay ‘achiu radaph ‘acharey Sheba` ben-Bik’ri. 
 

2Sam20:10 But Amasa was not on guard against the sword which was in Yoab’s hand  

so he struck him in the belly with it and poured out his inward parts on the ground,  

and did not strike him again, and he died.   

Then Yoab and Abishai his brother pursued after Sheba the son of Bikri. 
 

‹10› καὶ Αµεσσαϊ οὐκ ἐφυλάξατο τὴν µάχαιραν τὴν ἐν τῇ χειρὶ Ιωαβ,  
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καὶ ἔπαισεν αὐτὸν ἐν αὐτῇ Ιωαβ εἰς τὴν ψόαν, καὶ ἐξεχύθη ἡ κοιλία αὐτοῦ  
εἰς τὴν γῆν, καὶ οὐκ ἐδευτέρωσεν αὐτῷ, καὶ ἀπέθανεν.   
καὶ Ιωαβ καὶ Αβεσσα ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐδίωξεν ὀπίσω Σαβεε υἱοῦ Βοχορι·   
10 kai Amessai ouk ephylaxato t�n machairan t�n en tÿ cheiri I�ab,  

And Amessai did not guard from the sword, of the one in the hand of Joab.   

kai epaisen auton en autÿ I�ab eis t�n psoan, 
  And hit him with it Joab in his flank, 

kai exechyth� h� koilia autou eis t�n g�n,  
and poured out belly his upon the ground, 

kai ouk edeuter�sen autŸ, kai apethanen.   
 and it was not repeated a second time to him, and he died.  

kai I�ab kai Abessa ho adelphos autou edi�xen opis� Sabee huiou Bochori;   
 And Joab and Abessa his brother pursued after Sabee son of Bochori. 
_____________________________________________________________________________________________ 

A@EIA  UTG  XY@  IN  XN@IE  A@EI  IXRPN  EILR  CNR  YI@E 11 

:A@EI  IXG@  CECL-XY@  INE   

ƒ´‚Ÿ‹̧A —·–´‰ š¶�¼‚ ‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ́‚Ÿ‹ ‹·š¼”µM¹÷ ‡‹́�́” …µ÷́” �‹¹‚̧‡ ‚‹ 

:ƒ´‚Ÿ‹ ‹·š¼‰µ‚ …¹‡´…̧�-š¶�¼‚ ‹¹÷E  
11. w’ish `amad `alayu mina`arey Yo’ab wayo’mer mi ‘asher chaphets b’Yo’ab  
umi ‘asher-l’Dawid ‘acharey Yo’ab. 
 

2Sam20:11 And a man stood by him one of Yoab’s young men,  

and said, He that favors Yoab and he who is for Dawid, let him go after Yoab. 
 

‹11› καὶ ἀνὴρ ἔστη ἐπ’ αὐτὸν τῶν παιδαρίων Ιωαβ  
καὶ εἶπεν Τίς ὁ βουλόµενος Ιωαβ καὶ τίς τοῦ ∆αυιδ, ὀπίσω Ιωαβ·   
11 kai an�r est� epí auton t�n paidari�n I�ab  

And a man stood by him, one of the servants of Joab.   

kai eipen Tis ho boulomenos I�ab  
 And he said, Who is the one wanting Joab,  

kai tis tou Dauid, opis� I�ab;   
 and who is the one wanting David?  Be behind Joab.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@D  @XIE  DLQND  JEZA  MCA  LLBZN  @YNRE 12 

  DCYD  DLQND-ON  @YNR-Z@  AQIE  MRD-LK  CNR-IK 
:CNRE  EILR  @AD-LK  D@X  XY@K  CBA  EILR  JLYIE 

�‹¹‚́† ‚̧šµIµ‡ †́K¹“¸Lµ† ¢Ÿœ̧A �́CµA �·�¾B̧œ¹÷ ‚́ā́÷¼”µ‡ ƒ‹ 

 †¶…́Wµ† †́K¹“¸÷µ†-‘¹÷ ‚́ā́÷¼”-œ¶‚ ƒ·NµIµ‡ �́”´†-�́J …µ÷´”-‹¹J 
:…́÷´”̧‡ ‡‹́�´” ‚́Aµ†-�́J †́‚́š š¶�¼‚µJ …¶„¶A ‡‹́�´” ¢·�̧�µIµ‡ 

12. wa`Amasa’ mith’golel badam b’thok ham’silah wayar’ ha’ish ki-`amad kal-ha`am  
wayaseb ‘eth-`Amasa’ min-ham’silah hasadeh  
wayash’lek `alayu beged ka’asher ra’ah kal-haba’ `alayu w’`amad. 
 

2Sam20:12 But Amasa was wallowing in his blood in the middle of the highway.  

And when the man saw that all the people stood still, he removed Amasa  

from the highway into the field and threw a garment over him  
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when he saw that everyone who came by him stood still. 
 

‹12› καὶ Αµεσσαϊ πεφυρµένος ἐν τῷ αἵµατι ἐν µέσῳ τῆς τρίβου,  
καὶ εἶδεν ὁ ἀνὴρ ὅτι εἱστήκει πᾶς ὁ λαός, καὶ ἀπέστρεψεν τὸν Αµεσσαϊ  
ἐκ τῆς τρίβου εἰς ἀγρὸν καὶ ἐπέρριψεν ἐπ’ αὐτὸν ἱµάτιον,  
καθότι εἶδεν πάντα τὸν ἐρχόµενον ἐπ’ αὐτὸν ἑστηκότα·   
12 kai Amessai pephyrmenos en tŸ haimati en mesŸ t�s tribou,  

And Amessai was weltering in the blood, was in the middle of the road. 

kai eiden ho an�r hoti heist�kei pas ho laos, 
  And beheld a man that stood all the people.   

kai apestrepsen ton Amessai ek t�s tribou eis agron kai eperripsen epí auton himation,  
 And he returned Amessai from the road to the field, and cast upon him a cloak,  

kathoti eiden panta ton erchomenon epí auton hest�kota;   
 for he beheld that every one coming stopped by him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

A@EI  IXG@  YI@-LK  XAR  DLQND-ON  DBD  XY@K 13 

:IXKA-OA  RAY  IXG@  SCXL 

 ƒ´‚Ÿ‹ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹‚-�́J šµƒ´” †́K¹“̧÷µ†-‘¹÷ †́„¾† š¶�¼‚µJ „‹ 

:‹¹ş̌�¹A-‘¶A ”µƒ¶� ‹·š¼‰µ‚ •¾Çš¹� 
13. ka’asher hogah min-ham’silah `abar kal-‘ish ‘acharey Yo’ab  
ir’doph ‘acharey Sheba` ben-Bik’ri. 
 

2Sam20:13 When he was removed from the highway,  

all the men passed on after Yoab to pursue after Sheba the son of Bikri. 
 

‹13› ἡνίκα δὲ ἔφθασεν ἐκ τῆς τρίβου, παρῆλθεν  
πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ ὀπίσω Ιωαβ τοῦ διῶξαι ὀπίσω Σαβεε υἱοῦ Βοχορι.  -- 

13 h�nika de ephthasen ek t�s tribou, par�lthen  
 And when he was quickly removed from out of the road, went by  

pas an�r Isra�l opis� I�ab tou di�xai opis� Sabee huiou Bochori.  --  
 all the people of Israel after Joab, to pursue after Sabee son of Bochori.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKRN  ZIAE  DLA@  L@XYI  IHAY-LKA  XARIE 14 

:EIXG@-S@  E@AIE  EDLWIE  MIXAD-LKE 

†́�¼”µ÷ œ‹·ƒE †́�·ƒ´‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹�-�́�̧A š¾ƒ¼”µIµ‡ …‹ 

:‡‹́š¼‰µ‚-•µ‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ E†·�̧™¹Iµ‡ “ �‹¹š·Aµ†-�́�̧‡ 
14. waya`abor b’kal-shib’tey Yis’ra’El ‘Abelah uBeyth ma`akah  
w’kal-haBerim s wayiq’lehu wayabo’u ‘aph-‘acharayu. 
 

2Sam20:14 Now he went through all the tribes of Yisra’El to Abel, and to Beyth-maakah,  

and all the Berites; and they were gathered together and also went after him. 
 

‹14› καὶ διῆλθεν ἐν πάσαις φυλαῖς Ισραηλ εἰς Αβελ καὶ εἰς Βαιθµαχα  
καὶ πάντες ἐν Χαρρι, καὶ ἐξεκκλησιάσθησαν καὶ ἦλθον κατόπισθεν αὐτοῦ.   
14 kai di�lthen en pasais phylais Isra�l eis Abel kai eis Baithmacha  
 And he went through among all the tribes of Israel, to Abel and Baithmacha;  

kai pantes en Charri, kai exekkl�siasth�san kai �lthon katopisthen autou.   
 and all in Charri.  And they were assembled, and they came after him.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  DKRND  ZIA  DLA@A  EILR  EXVIE  E@AIE 15 

  MRD-LKE  LGA  CNRZE  XIRD-L@  DLLQ  EKTYIE 
:DNEGD  LITDL  MZIGYN  A@EI-Z@  XY@ 

†́�¼”µLµ† œ‹·A †́�·ƒ´‚̧A ‡‹́�́” Ešº˜´Iµ‡ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‡Š 

�́”´†-�́�̧‡ �·‰µA …¾÷¼”µUµ‡ š‹¹”´†-�¶‚ †´�̧�¾“ E�̧P¸�¹Iµ‡ 
:†́÷Ÿ‰µ† �‹¹Pµ†¸� �¹œ‹¹‰̧�µ÷ ƒ́‚Ÿ‹-œ¶‚ š¶�¼‚ 

15. wayabo’u wayatsuru `alayu b’Abelah Beyth hama`akah  
wayish’p’ku sol’lah ‘el-ha`ir wata`amod bachel w’kal-ha`am  
‘asher ‘eth-Yo’ab mash’chithim l’hapil hachomah. 
 

2Sam20:15 They came and lay siege against him in Abel Beyth-maakah,  

and they cast up a siege mound against the city, and it stood by the rampart;  

and all the people who were with Yoab battered the wall, to throw it down. 
 

‹15› καὶ παρεγενήθησαν καὶ ἐπολιόρκουν ἐπ’ αὐτὸν τὴν Αβελ καὶ τὴν Βαιθµαχα  
καὶ ἐξέχεαν πρόσχωµα πρὸς τὴν πόλιν, καὶ ἔστη ἐν τῷ προτειχίσµατι,  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετὰ Ιωαβ ἐνοοῦσαν καταβαλεῖν τὸ τεῖχος.   
15 kai paregen�th�san kai epoliorkoun epí auton t�n Abel kai t�n Baithmacha  
 And they came and assaulted against him in Abel and Baithmaacha.   

kai exechean prosch�ma pros t�n polin,  
And they cast a seige mound against the city, 

kai est� en tŸ proteichismati,  
 and it stood in the area around the wall. 

kai pas ho laos ho meta I�ab enoousan katabalein to teichos.    
 And all the people with Joab purposed to throw down the wall. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ERNY  ERNY  XIRD-ON  DNKG  DY@  @XWZE 16 

:JIL@  DXAC@E  DPD-CR  AXW  A@EI-L@  @P-EXN@ 

E”̧÷¹� E”¸÷¹� š‹¹”´†-‘¹÷ †́÷́�¼‰ †́V¹‚ ‚́š¸™¹Uµ‡ ˆŠ 

:¡‹¶�·‚ †´ş̌Aµ…¼‚µ‡ †́M·†-…µ” ƒµš¸™ ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ ‚́’-Eš¸÷¹‚ 
16. watiq’ra’ ‘ishah chakamah min-ha`ir shim’`u shim’`u  
‘im’ru-na’ ‘el-Yo’ab q’rab `ad-henah wa’adab’rah ‘eleyak. 
 

2Sam20:16 Then a wise woman called from the city, Hear, hear!  

Please say to Yoab, Come near here that I may speak with you. 
 

‹16› καὶ ἐβόησεν γυνὴ σοφὴ ἐκ τοῦ τείχους καὶ εἶπεν Ἀκούσατε ἀκούσατε,  
εἴπατε δὴ πρὸς Ιωαβ Ἔγγισον ἕως ὧδε, καὶ λαλήσω πρὸς αὐτόν.   
16 kai ebo�sen gyn� soph� ek tou teichous kai eipen Akousate akousate,  
 And yelled out woman a wise from the city, and said, Hearken indeed! hearken!  

eipate d� pros I�ab Eggison he�s h�de, kai lal�s� pros auton.   
 Say indeed to Joab, Approach unto here! and I shall speak to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IP@  XN@IE  A@EI  DZ@D  DY@D  XN@ZE  DIL@  AXWIE 17 

:IKP@  RNY  XN@IE  JZN@  IXAC  RNY  EL  XN@ZE 
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‹¹’́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ´‚Ÿ‹ †́Uµ‚µ† †́V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ ́†‹¶�·‚ ƒµş̌™¹Iµ‡ ˆ‹ 

:‹¹�¾’́‚ µ”·÷¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ¡¶œ´÷¼‚ ‹·ş̌ƒ¹C ”µ÷̧� Ÿ� š¶÷‚¾Uµ‡ 
17. wayiq’rab ‘eleyah wato’mer ha’ishah ha’atah Yo’ab wayo’mer ‘ani  
wato’mer lo sh’ma` dib’rey ‘amatheak wayo’mer shome`a ‘anoki. 
 

2Sam20:17 And he came near to her, and the woman said, Are you Yoab?   

And he said, I am.  Then she said to him, Hear the words of your maidservant.   

And he said, I am listening.   
 

‹17› καὶ προσήγγισεν πρὸς αὐτήν, καὶ εἶπεν ἡ γυνή Εἰ σὺ εἶ Ιωαβ;   
ὁ δὲ εἶπεν Ἐγώ.  εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἄκουσον τοὺς λόγους τῆς δούλης σου.   
καὶ εἶπεν Ιωαβ Ἀκούω ἐγώ εἰµι.   
17 kai pros�ggisen pros aut�n, kai eipen h� gyn� Ei sy ei I�ab?   

And he drew near to her.  And said the woman, Are you Joab?   

ho de eipen Eg�.  eipen de autŸ Akouson tous logous t�s doul�s sou.   
 And he said, I am.  And she said to him, Hear the words of your maidservant!   

kai eipen I�ab Akou� eg� eimi.   
 And Joab said, listening I am.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPY@XA  EXACI  XAC  XN@L  XN@ZE 18 

:ENZD  OKE  LA@A  EL@YI  L@Y  XN@L 

†́’¾�‚¹š´ƒ Eš¸Aµ…̧‹ š·AµC š¾÷‚·� š¶÷‚¾Uµ‡ ‰‹ 

:ELµœ·† ‘·�¸‡ �·ƒ´‚̧A E�¼‚́�̧‹ �¾‚́� š¾÷‚·� 
18. wato’mer le’mor daber y’dab’ru bari’shonah  
le’mor sha’ol y’sha’alu b’Abel w’ken hethamu. 
 

2Sam20:18 Then she spoke, saying, Formerly they spoke the word, saying 

they shall surely ask advice at Abel, and thus they ended the matter. 
 

‹18› καὶ εἶπεν λέγουσα Λόγον ἐλάλησαν ἐν πρώτοις λέγοντες  
Ἠρωτηµένος ἠρωτήθη ἐν τῇ Αβελ καὶ ἐν ∆αν εἰ ἐξέλιπον ἃ ἔθεντο οἱ πιστοὶ  
τοῦ Ισραηλ, ἐρωτῶντες ἐπερωτήσουσιν ἐν Αβελ καὶ οὕτως εἰ ἐξέλιπον.   
18 kai eipen legousa Logon elal�san en pr�tois legontes 8r�t�menos �r�t�th�  

And she said, saying, a word They spoke at first, saying, By asking they shall ask 

en tÿ Abel kai en Dan ei exelipon ha ethento hoi pistoi tou Isra�l, 
 in Abel, and in Dan, whether the faithful in Israel failed in what they purposed; 

er�t�ntes eper�t�sousin en Abel kai hout�s ei exelipon.   
they shall surely ask in Abel, even in like manner, whether they have failed 

_____________________________________________________________________________________________ 

  XIR  ZINDL  YWAN  DZ@  L@XYI  IPEN@  INLY  IKP@ 19 

:DEDI  ZLGP  RLAZ  DNL  L@XYIA  M@E 

š‹¹” œ‹¹÷́†¸� �·Rµƒ¸÷ †́Uµ‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’E÷½‚ ‹·÷º�̧� ‹¹�¾’́‚ Š‹ 

– :†́E†́‹ œµ�¼‰µ’ ”µKµƒ̧œ †´Ĺ� �·‚́š¸ā¹‹¸A �·‚̧‡ 
19. ‘anoki sh’lumey ‘emuney Yis’ra’El ‘atah m’baqesh l’hamith `ir  
w’em b’Yis’ra’El lamah th’bala` nachalath Yahúwah. 
 

2Sam20:19 I am of those who are peaceable and faithful in Yisra’El.   
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You are seeking to destroy a city, even a mother in Yisra’El.   

Why would you swallow up the inheritance of JWJY? 
 

‹19› ἐγώ εἰµι εἰρηνικὰ τῶν στηριγµάτων Ισραηλ, σὺ δὲ ζητεῖς θανατῶσαι πόλιν  
καὶ µητρόπολιν ἐν Ισραηλ·  ἵνα τί καταποντίζεις κληρονοµίαν κυρίου;   
19 eg� eimi eir�nika t�n st�rigmat�n Isra�l,  

I am peaceable of ones supporting Israel.   

sy de z�teis thanat�sai polin kai m�tropolin en Isra�l;   
  But you seek to kill a city, even a mother-city in Israel.  

hina ti katapontizeis kl�ronomian kyriou?   
 Why do you swallow down the inheritance of YHWH?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZIGY@-M@E  RLA@-M@  IL  DLILG  DLILG  XN@IE  A@EI  ORIE 

20 

:œ‹¹‰̧�µ‚-�¹‚̧‡ ”µKµƒ¼‚-�¹‚ ‹¹� †́�‹¹�́‰ †́�‹¹�́‰ šµ÷‚¾Iµ‡ ƒ́‚Ÿ‹ ‘µ”µIµ‡ � 

20. waya`an Yo’ab wayo’mar chalilah chalilah li ‘im-‘abala` w’im-‘ash’chith. 
 

2Sam20:20 Yoab answered and said,  

Far be it, far be it from me that I should swallow up or destroy! 
 

‹20› καὶ ἀπεκρίθη Ιωαβ καὶ εἶπεν Ἵλεώς µοι ἵλεώς µοι,  
εἰ καταποντιῶ καὶ εἰ διαφθερῶ·   
20 kai apekrith� I�ab kai eipen Hile�s moi hile�s moi,  

And Joab answered and said, Far be it from me, far be it from me  

ei kataponti� kai ei diaphther�;   
 that I should ruin or destroy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

IXKA-OA  RAY  MIXT@  XDN  YI@  IK  XACD  OK-@L 21 

XIRD  LRN  DKL@E  ECAL  EZ@-EPZ  CECA  JLNA  ECI  @YP  ENY 
:DNEGD  CRA  JIL@  JLYN  EY@X  DPD  A@EI-L@  DY@D  XN@ZE   

‹¹ş̌�¹A-‘¶A ”µƒ¶� �¹‹µš¸–¶‚ šµ†·÷ �‹¹‚ ‹¹J š́ƒ´Cµ† ‘·�-‚¾� ‚� 

š‹¹”´† �µ”·÷ †́�̧�·‚̧‡ ŸCµƒ̧� Ÿœ¾‚-E’̧U …¹‡´…̧A ¢¶�¶LµA Ÿ…́‹ ‚́ā́’ Ÿ÷̧� 
:†́÷Ÿ‰µ† …µ”¸A ¡‹¶�·‚ ¢´�¸�º÷ Ÿ�‚¾š †·M¹† ƒ´‚Ÿ‹-�¶‚ †́V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡  

21. lo’-ken hadabar ki ‘ish mehar ‘Eph’rayim Sheba` ben-Bik’ri sh’mo nasa’ yado  
bamelek b’Dawid t’nu-‘otho l’bado w’el’kah me`al ha`ir  
wato’mer ha’ishah ‘el-Yo’ab hinneh ro’sho mush’lak ‘eleyak b’`ad hachomah. 
 

2Sam20:21 The matter is not so!  For a man from the hill country of Ephrayim,  

Sheba the son of Bichri by name, has lifted up his hand against King Dawid.  

Deliver him only, and I shall depart from the city.  

And the woman said to Yoab, Behold, his head shall be thrown to you over the wall. 
 

‹21› οὐχ οὗτος ὁ λόγος, ὅτι ἀνὴρ ἐξ ὄρους Εφραιµ, Σαβεε υἱὸς Βοχορι ὄνοµα αὐτοῦ, 
καὶ ἐπῆρεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν βασιλέα ∆αυιδ·  δότε αὐτόν µοι µόνον,  
καὶ ἀπελεύσοµαι ἀπάνωθεν τῆς πόλεως.  καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Ιωαβ  
Ἰδοὺ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ῥιφήσεται πρὸς σὲ διὰ τοῦ τείχους.   
21 ouch houtos ho logos, hoti an�r ex orous Ephraim,  

is not so The word.  For a man from mount Ephraim, 
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Sabee huios Bochori onoma autou, kai ep�ren t�n cheira autou epi ton basilea Dauid;   
 Sabee son of Bochori is his name, lifted up his hand against king David.   

dote auton moi monon, kai apeleusomai apan�then t�s pole�s.   
 Give him to me only, and I shall go forth from the city.   

kai eipen h� gyn� pros I�ab Idou h� kephal� autou hriph�setai pros se dia tou teichous.   
 And said the woman to Joab, Behold, his head I shall toss to you over the wall.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZNKGA  MRD-LK-L@  DY@D  @EAZE 22 

  A@EI-L@  EKLYIE  IXKA-OA  RAY  Y@X-Z@  EZXKIE 
  EILD@L  YI@  XIRD-LRN  EVTIE  XTEYA  RWZIE 

:JLND-L@  MLYEXI  AY  A@EIE 

D́œ´÷¸�́‰̧A �́”´†-�́J-�¶‚ †´V¹‚́† ‚Ÿƒ́Uµ‡ ƒ� 

ƒ´‚Ÿ‹-�¶‚ E�¹�¸�µIµ‡ ‹¹š¸�¹A-‘¶A ”µƒ¶� �‚¾š-œ¶‚ Eœ¸š¸�¹Iµ‡ 
‡‹́�´†¾‚̧� �‹¹‚ š‹¹”´†-�µ”·÷ E º̃–´Iµ‡ š´–ŸVµA ”µ™¸œ¹Iµ‡ 

“ :¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �¹µ�́�Eš¸‹ ƒ́� ƒ´‚Ÿ‹¸‡ 
22. watabo’ ha’ishah ‘el-kal-ha`am b’chak’mathah  
wayik’r’thu ‘eth-ro’sh Sheba` ben-Bik’ri wayash’liku ‘el-Yo’ab wayith’qa` bashophar  
wayaphutsu me`al-ha`ir ‘ish l’ohalayu w’Yo’ab shab Y’rushalam ‘el-hamelek. 
 

2Sam20:22 Then the woman came to all the people in her wisdom.  

And they cut off the head of Sheba the son of Bikri and threw it to Yoab.   

So he blew the trumpet, and they were dispersed from the city, every man to his tent.   

Yoab also returned to the king at Yerushalam. 
 

‹22› καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ πρὸς πάντα τὸν λαὸν καὶ ἐλάλησεν πρὸς πᾶσαν τὴν πόλιν  
ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτῆς·  καὶ ἀφεῖλεν τὴν κεφαλὴν Σαβεε υἱοῦ Βοχορι  
καὶ ἔβαλεν πρὸς Ιωαβ.  καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ,  
καὶ διεσπάρησαν ἀπὸ τῆς πόλεως ἀνὴρ εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτοῦ·   
καὶ Ιωαβ ἀπέστρεψεν εἰς Ιερουσαληµ πρὸς τὸν βασιλέα.   
22 kai eis�lthen h� gyn� pros panta ton laon  

And went in the woman to all the people, 

kai elal�sen pros pasan t�n polin en tÿ sophia: aut�s;   
 and she spoke to all the city in her wisdom.  

kai apheilen t�n kephal�n Sabee huiou Bochori  
And they removed the head of Sabee son of Bochori, 

kai ebalen pros I�ab.  kai esalpisen en keratinÿ, 
 and they tossed it to Joab.  And he trumped with the horn, 

kai diespar�san apo t�s pole�s an�r eis ta sk�n�mata autou;   
 and they scattered from the city, each man to his tents.  

kai I�ab apestrepsen eis Ierousal�m pros ton basilea.   
 And Joab returned to Jerusalem to the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  @AVD-LK  L@  A@EIE 23 

:IZLTD-LRE  IXKD-LR  RCIEDI-OA  DIPAE 

�·‚́š¸ā¹‹ ‚́ƒ´Qµ†-�́J �¶‚ ƒ´‚Ÿ‹̧‡ „� 
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:‹¹œ·�̧Pµ†-�µ”¸‡ ‹·š¸Jµ†-�µ” ”´…́‹E†́‹-‘¶A †́‹´’̧ƒE 
23. w’Yo’ab ‘el kal-hatsaba’ Yis’ra’El  
uB’naYah ben-Yahuyada` `al-haK’rey w’`al-haP’lethi. 
 

2Sam20:23 Now Yoab was over the whole army of Yisra’El,  

and BenaYah the son of Yahuyada was over the Kerethites and over the Pelethites; 
 

‹23› Καὶ Ιωαβ πρὸς πάσῃ τῇ δυνάµει Ισραηλ,  
καὶ Βαναιας υἱὸς Ιωδαε ἐπὶ τοῦ χερεθθι καὶ ἐπὶ τοῦ φελεθθι, 
23 Kai I�ab pros pasÿ tÿ dynamei Isra�l,  
 And Joab was over all the force of Israel.  

kai Banaias huios I�dae epi tou chereththi kai epi tou pheleththi,  
 And Benaiah son of Jehoiada was over the Cherethites and over the Pelethites.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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24. wa’Adoram `al-hamas wiYahushaphat ben-‘Achilud hamaz’kir. 
 

2Sam20:24 and Adoram was over the forced labor,  

and Yahushaphat the son of Achilud was the recorder; 
 

‹24› καὶ Αδωνιραµ ἐπὶ τοῦ φόρου, καὶ Ιωσαφατ υἱὸς Αχιλουθ ἀναµιµνῄσκων, 
24 kai Ad�niram epi tou phorou,  

And Adoniram was over the tribute.   

kai I�saphat huios Achilouth anamimnÿsk�n,  
 And Jehoshaphat son of Achilouth was recording.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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25. uSheya’ sopher w’Tsadoq w’Eb’yathar kohanim. 
 

2Sam20:25 and Sheya was scribe, and Tsadoq and Ebiathar were priests; 
 

‹25› καὶ Σουσα γραµµατεύς, καὶ Σαδωκ καὶ Αβιαθαρ ἱερεῖς, 
25 kai Sousa grammateus, kai Sad�k kai Abiathar hiereis,  
 And Sousa was scribe, And Sadok and Abiathar were priests.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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26. w’gam `Ira’ haYa’iri hayah kohen l’Dawid. 
 

2Sam20:26 and Ira the Yairite was also a priest to Dawid. 
 

‹26› καί γε Ιρας ὁ Ιαριν ἦν ἱερεὺς τοῦ ∆αυιδ.   
26 kai ge Iras ho Iarin �n hiereus tou Dauid.   
 And indeed Iras the Jarite was priest to David. 
 


